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21 - 28.05.2016an de 1i dar ket.

Cwina, Hewlére

Civina Kurmanci ya 58an vé caré€ li Hewlér€, paytexta bastiré Kurdistané, di navbera rojén

Me bi diréjahiya civiné ev hewa tenefus kir, di vé atmosferé de, bi kar i xebata xwe ve mijil

bln. Di gel xeterlyén teroré, gefa Da'isé G kriza aborlyé em bi serbilindi li wir man @ bi
serbilindi vegerlyan. Lé dilé me ma her li wir, di gel birayén me.

Hewlér bajareki geleki kevn e G xwedi dirokeke dir G diréj e. Despéka w¢, li gor hindek
cavkaniyan, dice heta 7-8 hezar sali beri niha. Navé wé di dema sumeriyan de wek Urbilium

derbas dibe. Ev nav di dema astriyan de bliye Urbilim 1 pistre Arbéla. Bi du re, di zimané
suryani de bliye Arbél, bi erebi Erbil 1 ji wir ji di kurdi de biye Hewlér /Hevleér.

Hewlér€ di bin desté sumeriyan, aslriyan, mediyan, aximenidiyan, makedoniyan, partiyan,
sasaniyan, selcliq i osmaniyan de roleke mezin listiye. Bliye devereke geleki giring

stratejik. Bi wext re bliye bajareki pirrengi, hembéza xwe ji gelek netewe G diyanetan re
vekiriye. Niha té de ev pirneteweyi U pirdini her berbigav e. Neteweyén cuda cuda G din G
diyanetén cihéreng her bi hev re wek bira dijin. Bajar nimiineyeke geleki bas ya pékvejiyané

dinimine.

Di vé civiné de li ser babetén tével yén wek Balindeyén Kurdistané, Fatina (heywan), Flora
(gulagiya), Terminolojlya piziski, Cékirina beni, bastéq 0 helilan, Hin peyvén kémnas/ nenas
U Peyvén ji pirtiikén Xelife Usiv hat kar kir.

Ev hevalén han di civiné de besdar bin: Rénas Awdal (Zaxo), Mistefa Aydogan (Mérdin),
Omidé Mistefayé Celali (Bazid), Lezginé Cali (Barzan), Elisér (Wan), Ehmedé Dirihi
(Cewlik), Hemid Kilicaslan (Mérdin), Eytb Kiran (Qerejdax), Mehmid Lewendi (Qerejdax),

Emin Narozi (Batman), Fadil Omer (Dihok), Zinar Soran (Dérik), Témuiré Xelil (Rewan),

fsmail Sahin (Sémél), Reso Zilan (Agir).

Desthilatdariya kurdi dixebite ku ev pékvejiyana her berdewam be, hevwelatiyén wé G yén
bastiré Kurdistané her di vé réyé de tédikosin 0 nisan didin ku ji v€ prensipé nehéne xwaré.

Encamén xebata civiné li jéré téne pévkes kirin.

T ' 1z1sk1 bi kurdi
Amadekar: Lezgine CALI

kurdi turki fransizi ingilizi
kimyacare kemoterapi chimiothérapie chemotherapy
kur erkek cocuk, oglan garcon boy
kurf eksen axe axis
lagnast anatomi anatomie anatomy
mirxigik, mirkute, mirkutok, xwirfyén avi sucicegi varicelle chicken pox
hinavbini endoskopi endoscopie endoscopy
hinavbink endoskop endoscope endoscope
navdilkulf endocardit endocardite endocarditis
neberdéri kasirhk infertilité infertility
nesterkar cerrah chirurgien surgeon
negterkarf operatorliik, cerrahlik, cerrahlik ilmi chirurgie surgery
tanedér pirojenik olmayan, hararet olusturmayan non pyrogene nonpyrogenic
nigan igaret signe sign
nliciwan geng adolescent adolescent
nfiza yenidogan nouveau-né neonate
nfizayane neonatal néonatal neonatal
piziské ¢avan goz doktoru ophtalmologue ophthalmologist
piziskiya avan goz doktorlugu ophtalmologie ophthalmology
pankurm tenya ténia tape worm
panpejik birkag iilkeye yayilan, yaygin pandémique pandemic
piziské zarokan cocuk doktoru, pediyatrist pédiatre pediatrist
piziskiya zarokan pediyatri, gocuk doktorlugu pédiatrie pediatrics
pejik, sof salgin hastalik épidémie epidemy
pejiknas epidemiyolojist épidémiologiste epidemiologist
pejiknasi epidemiyoloji épidémiologie epidemiology
percivtin, percifin 6dem cedeme oedema
percivti, percifi 6demli cedémateux oedematous
perdeméji beyin zar1 méninge meninges
perdeméjikuli menenjit méningite meningitis
pest basing pression pressure
pesta xwiné tansiyon tension blood pressure
pesta cavi g0z tansiyonu tension oculaire intraocular pressure
pestandi sikigtirilmg pressurisé pressurized
pestandin sikmak, basmcini ayarlamak pressuriser to pressurize
pestpiv sfigmomanometre, barometre sphygmomanometre, barometre sphygmomanometer, barometer
pis erkek oglan fils son
piskuli, stkuli, pisikkul, satilcan pnemonit, akciger iltihaby, zatiirye pneumonie pneumonitis
pizisk doktor docteur physician
piziski tibbi médical medical
pizigki tip médecine medicine (science)
riskiyan sedimantasyon sédimentation sedimentation of a solution, sedimentation
saxlem, tendurist saghkli sain, en bonne santé healthy
saxlemi, tenduristi sthhiye, saglik santé health
silemeni s1vy, akict liquide liquid
sinéle, sengele geng, delikanlt adolescent teenager
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genglik, delikanlilik adolescence teenage
singkuli zatiirrye pneumonie pneumonia
sirxwerd bebeklik donemi petite enfance infancy
sirxwer, bersir, pit bebek bébé infant
sorgok alyuvar érythrocyte, hématie erythrocyte
sorilank doliit, fetus foetus fetus
spigok akyuvar leucocyte leukocyte
stewr steril stérile sterile
stewrandin 1. sterize etmek, 2. sterilizasyon 1. stériliser, 2. stérilisation 1. sterilize, 2. sterilization
stewrf sterilik stérilité sterility

koca mari husband

/

Fatina
Semender, beq, req, ktisi

Amadekar: Eyiib SINAN KIRAN

SEMENDER
kurdi latini tirki fransizi ingilizi
semenderé Colemérgé neurergus strauchi Hakkari semenderi salamander de Hakkari Hakkari’s potted newt

semender

salamandra salamandra

lekeli semender

salamander de feu

fire salamander

semenderé Urmiyé

neurergus crocatus

Urmiye semenderi

salamander d’Ourmieh

Lake Urmia newt

semenderé Kurdistané

neurergus microspulotus

Kiirdistan semenderi

salamander du Kurdistan

Kurdistan newt

Semenderé Colemérgé
Neurergus strauchi

Semender
Salamandra salamandra

Semenderé Urmiyé
Neurergus crocatus

Semenderé Kurdistané
Neurergus microspulotus

BEQ, REQ U KUSi

kurdi latini tirki fransizi ingilizi

beqa bibelaltik bufo bufo sigilli kurbaga crapaud commun common toad

qurqurk bufo viridis gece kurbagasi crapaud vert the european green toad
beqa dara hyla arborea agac kurbagasi rainette verte common tree frog
begseydik, beqa kesk hyla savignyi yesil kurbaga rainette européenne european tree frog

beqa golan, begbeltisk rana ridibunda ova kurbagasi grenouille rieuse marsh frog

beqa xetxeti rana camerani seritli kurbaga grenouille zébrée stripped frog

req, sélak

su kaplumbaga

tortue d’eau

pond tortle

reqé golan

mauremys caspica

hazer ¢izgili kaplumbaga

tortue de la mer Caspienne

Caspian turtle

reqé deqdeqi emys orbicularis benekli kaplumbaga cistude European pond turtle
reqé Feraté rafetus euphraticus Firat kaplumbagasi tortue d’Euphrate Euphrates softshell turtle
kst testudo graeca terrestris tosbaga tortue, tortue terreste common tortoise

Beqa bibealk
Bufo bufo

:e.

Rana ridibunda

Reqé Feraté
\ Rafetus euphraticus

Beqa golan, beqbeliisk

Beq Qurqurk
Bufo viridis

Kiist
Testudo graeca terrestris
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Bega xetxeti
Rana camerani

Beqa dara

Hyla arborea

ot

Reqé Golan

Mauremys caspica

Begseydik, beqa kesk
Hyla savignyi

Emys orbicularis
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Ez li mala Heci Mihemed Bakay biime mévan i min
pirsa mahsera - mistaxa ji Hecf @t xanima wi kir. Mala
Heci li gundé Mistriyé di nav rez @i erdé bav @ kalén
wan de, bi awayeki niijen hatib(i avakirin. Bi dilovani
heciyé (72) hefté @ du sali &t xanima wi Ragiye ya ku di
heman jiyé de ba, dest pé kirin, ji me re mijara kew-
dan, mistaxa i ¢ékirina benf G bastéqé vekirin. Qin bi
qiné ve dikirin. Gava min li wan guhdari kir, ew hest bi
min re ¢ébti ku her weki ez li nav rez im &t me dest bi ¢é-
kirina benf - sincoq @ bastéqé kiriye. Carinan xanima
Heci, xwe li gemé dida i dikudand ku beniyén xwe di
pelilé de bike, 1& Heci bergiya wé dibirf & digot “hela
raweste em hé nehatine wi delavi”. Her weha me roja
17é gulana 2016an sevbuhérkeke bi dilé xwe derbas kir.

Ji xwe tiriyé bas @t xwesik di ber re dihét ¢inin @ dihere
bazaré. Payiza pagsin ew tiriyé ku nehatiye hevdan di
méwé de mayfi, ketober dihét hevdan. Navé vé hev-
dané ¢inin e. Helbet ew tirf bétir tiriyé mezrone, yé si-
reyé ye U di payiza pasin de, di méwé de . wek efara
tirf, bi yek qutfén di méwé de diminin re ketober dihéne
hevdan.

Dema em tiriyé mayi tevi berhev dikin, di¢inin, em
tinin mistaxa, dixin kisan an telisan, diesirinin, digu-
vésin, ji bo ew kesmiina mayi bas zuha bibe, em wan
guviskén kesmiiné dixin mengeneyé diguvésin da av
té de nemine, zuha bibe.

Ew sireya ku me ji tirf wergirti, em dixin neqran. Li gora
pirbiina sireyé em hinek axa sipi dixin nav, tevlé dikin.
Ew axa sipi ji bo dawerivandin i sipikirina sireyé ye.
Bi gotineke din gireya tiri bi wé axa sipi rafine dibe. Na-
veki din yé wé axa sipi, axa dimsé ye.

Em pasgé sireya xwe dikewidinin. Kewidandin nivkeli
kirin e. Di wé nivkeliyé de, dema gemara di nava si-
reyé de ya bi ser dikeve, agir ji biné neqré vedikiginin,
em wé sireya nivkeli heta ku sar bibe, bicemide, di nav
re tev didin, 1i hev dixin, bi vi awayi ew gemar dadini-
sile, xwe bera binf dide.

Dema sire sar b(i, cemidi i gemaré xwe bera binf da,
em di ser re ya pagqjij diparzininin, em wé sireya paqjj
vedigerinin neqreke din, ji nuh ve agir dixin bin. Heta
bi kel were, em dikelinin, dema bikele kef bi ser dikeve,
em cara duduyan wé kefé ji ser digegérin, em wé gesar-
tiné bi kevgiré dikin.

Ger ew sire ji bo bastéqé be, em hinek ard-arvan tev 1&
dikin, ya ji bo beniyan be ardé wé hineki zédetir e, qa-
lindtir dibe.

Hin berhemeén ji tir1

Tasa yendo, ew tasa bi gembilé diréj, ji me re tasa pi-
vana sireyé ye. Weé sireya arvan li nav ketf, ji bo nebe
girék, em di safokeké re diparzinin, li safoké dixin. Em
weé sireya paqij ku di safoké re hatiye parzinandin disa
dixin neqra, didin ser égir @t heya dikele tev didin. Pist{
kel péket em hédi, hédi agir ji biné neqré dibirin. Cari-
nan em séleké dikin navbera égir {i neqré @i carinan em
agir ji bini vedikisinin, da z&de nekele @i nebe girék
nesewite.

Dema peliila me hazir b, destpéki em ji bo bastéqé bi
kar tinin. Pagikén hézar an nasor, caboné bag ku me
amade kirine, em du tasén yendo bera ser paciké bas-
téqé didin, du kes wé peltilé bi hosteyi li ser wi pagiki
li hev vedigerinin G tenik 1é belav dikin. Dema hé peliil
germ e em tenik di pacik didin, em nahélin qalind bibe.
Bastéqa peltenik (i sipi ya bas e.

Beni-sincoq ji bi eyni metodé ye. Peltila beniya hineki
qalindtir ango tirtir e. Ji bo tirtir bibe hinek arvané zéde
dikeve nav. Em beré gwizén xwe yén malé, ger xwe-
malf tune bin yén kirriné, yén genc em beri skenandiné
demeké dixin nav avé. Di avé de évareké an ¢end sae-
tan dihélin da ku di skenandiné de qgin har nebin. Em
gwizén xwe digkénin, qinén xwe darvedikin, benikén
qin pé ve darvekiri, bi aqtilan ve girédidin, bi dar de
dikin. Aq(il ew darikén seré wan ceteli ne (i ji bo bidar-
dekiriné bi kér in. Li gora qalindbtiné em careké an
¢end caran wan gwizén darvekiri ku aqtl bi seré be-
niké beniya ve girédayi, di pelalé de dikin. Ew peldila ji
ber beni (i bastéqé dimine i nema bi kér té bera testeké
an ser siniyeké didin hineki zuha dikin. Di pey re em bi
kéran dilim dilim{ dikin & wek kesme em hiltinin.

Ev pézaninén ku min ji Heci Mihemed ¢t mala wan wer-
girti anf @ ji muxtaré Mistriyé, ji Mehmet Bakay re
xwend da ku kémaniyan bibinim  li agahdariyén xwe
zéde bikim. Muxtaré me yé héja pirr dilsad bt kéfa xwe
geleki ani (i got; mala te ava te hemi tist qin bi giné ve-
kiriye, pesné nivisa min da. Lé disa ji hin tist min ji
muxtaré xwe wergirt. Ez wan ji li vir péskési we hé-
jayan dikim.

Me berg, tiriyé xwe yé sire li ser tahteke ku hewdeki ji
keviran di binyé re ¢ékiri radixist. Me li ser wé tahté di
telis (1 kisan de ew tiriyé xwe diguvast. Ava wi tiriy1
ango sireya ji kisan diheriki, dikete wi hewdi. Me ji wir
bi satilan ew sire bera neqran dida & dikewidand. Lé
nuha em hewdén ji betoné ¢édikin. Kewidandin yani
sirgermi kirina sireyé ku nivkeli dib@ @ qirs gemar bi
ser diket. Me bi migesé ew gemar ji ser digirt. Me ew
herri, gemara ku ji sireyé diqesart dixiste kisan @ bi dar
de dikir. Me satilek datani bini ku ew av, sireya ji kis
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Amadekar: Hemid KILICASLAN

dadinisili careka din li neqré vedigerand. Ew herri G
pirrika di kis de mayi édi ya avétiné b(i, me dirijand.
Kisén xwe digtist (1 ji bo bikaranina careke din hiltani.

Min ji muxtar pirsa miqesé kir; got doxa wé diréj, seré
wé fireh, girover G qulquli ye ku bi wé kef @i gil G gemar
ji ser sireyé digirtin ango wek Heci Mihemed goti di-
qgesartin. Tista min jé fehm kir, kevgira mezin e.

Her weha, muxtaré dilovan, kar @ berpirsiyariyén xwe
hemi 1i aliyeki hist i bi pirsén min ve daket. Dilé xwe
bijand vé xebata héja @t xwest ji dil alikariya min bike.
Bi berdewami, tevdan-lihevxistina sireyé geleki giring
dit ku divé bihéte nivisandin. Dema me ardé xwe,
arvan diavét nav sireyé, me dest bi tevdané dikir. Hem
agir di bin neqré de ye @t hem ji em li ser hev bi dareki
sireyé li hev dixin. Divé agir nerm be, yani ne agireki
glrr be (i li ser hev ew sire were tevdan, lihevxistin. Da-
riké peltlé, ew daré ku pé pelalé li hev dixin, dareki
wek doxa merreké ye, seré wi befsiki, pan e. Seré wi
daré befsiki carinan bi sifir ango bi paxir dihate kiras
kirin da ku tama peltilé xera neke. Em her seré wi da-
riké peltilé li biné neqré dibin @ tinin da ku bini negire,
nebe girék (i nesewite.

Beran, bécik: darikén méwan qul dikirin i darikén zi-
ravtir té re derbasdikirin, dixistin temtéla tist i tebayén
dilén wan dixwest, ginén gwiza dixistin qirika wan, bi
gwizan dixemilandin @ di peltilé de dikirin. Wek: beran,
mirov, dik hwd.

Qumask: Bi ¢irpiyén ji hinaré yan ji belaltiké sivén
nerm wek sé xelekén girover di ser hev re li darikén si-
1évi li hev suwar dikirin. Disa bi gwizan guluk pé ve
dikirin, dixemilandin, ¢end caran di peltilé dadikirin.
Dib selikeke ji peltilé @i ji gwizan, pé dilé zarokan sad
dikirin @t carinan hunduré wé ji bi qin @ gerezan dadi-
girtin.

Mewij: Tiriyén di rez de diminin didin hev, berhev
dikin. Helbet tiryén mewfjan cihé ye. Jé re tiryé cinas
dibgjin. Cinas cureyeki tiryén xwesik e, bas e, z{1 digihé,
namine payiza pagin. Tiriyén mayf diginin, tinin li mis-
taxan radixin, libén xerabe jé dineqinin. Yén paqij ¢ ne-
qandi bi hinek zeyta zeyt(inan @ ava bi ariya ézingan
kelandi, dison 0 dixin selikén ¢irpi. Ew tiriyén mewi-
jan y& paqij &t neqandi, di wé sepeté de dikin @ li mig-
taxé radixin. Heta ew tirl zuha bibe li ser mistaxan
raxisti diminin. Zuhabtn, li gora tina rojé, ji hefteyeké
heta bi deh rojan diajo. Pisti zuha b(, didin hev disa
dixin selikan @i ava pagqij & dikin, dison. Pisti stistiné li
ser pagikén pagqij radixin heta zuha dibe. Pisti zuhabtiné
li serradé dixin, ji darik @ kirgan paqjj dikin @ hiltinin.

kurdi tirki

fransizi

ingilizi

dema kergé: dema mehseré bagbozumu zamani

période des vendanges

vintage season

mehser, masere, isle, isil, fsir

sirahane, tiziim sirasimin ¢ikarildig: yer

pressoir a raisin, emplacement du pressoir

the place where grapes are crashed
to produce syrup

mehsere tiztimiin sikilarak sirasini ¢ikarma islemi pressurage crashing or squeezing of the grapes
to produce syrup

mistaxe tizim kurutma yeri emplacement du séchage des raisins a place where grape are left to dry
in order to produce raisin

kewidandin liztim s1rasini 1sitmak bouillir le jus de raisin to boil the grape juice

tirlyé mezrone sira tizimu chasselas chasselas

qutif, cirtim, siqil, tilmist cngil grapillon a part of a cluster

sire sira

jus de raisin pressé

concentrated syrup

efara tiri: pagerok bag bozumu artig

résidus de vendanges

leftover of harvest

esirandin, givastin sikmak presser, pressurer to squeeze

kesmftin, pap, simarte, simirte ~ posa lie de raisin dregs

neqir, nigre, dist biiyiik kazan chaudron large cauldron

mogik uzun sapli tas louche big and deep ladle
nagor, cabon, japon, ¢apon amerikan bezi étoffe en coton blanc american cloth

aqtl, hecik, celake cengel crochet, croc hook

miqes, kefgira mezin biiyiik kevgir grand écumoire large skimmer

tiryé cinas cins tizim variété de raisin de qualité a noble sorts of grape

qin, kakil

s iy

Tiriyén mezrone

ceviz, badem gibi yemiglerin ici

Mewij: raisin

cerneau

Dims — mot-dosav - difs: boiled

kernel

Beni -meglitr - orcix - sicilq -
sincix - kome - saran: confection

Bastéq: fruit pulp dried in

J

chasselas grapes ; . grape juice s divved on thin layers
Helil — kesme-pelit-peksimet : confection or of nuts dipped in grapes juice
\ delicacy made of grape juice and flour
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Balindeyen li Kurdistane

Amadekar: ismail TAHA SAHIN

kurdi latini tirki fransizi ingilizi

bagkulok saxicola torquata tas kusu tarier patre, traquet patre african stonechat
serqeltink, belg, qirik phoenicurus ochruros kara kizilkuyruk rouge-queue noir black redstart

bilbil, hizar luscinia megarhynchos biilbiil rossignol nightingale

davsork, kurfsork, d{ivsoran, cercotrichas galactotes cali biilbuili, pas agrobate roux rufous, tailed scrub robin

biikesor, dibilindik, diilesorik,

renkli cali

kurireprepink, kurifitfitink, kizil gerdani

terfsorik, dwihelink, pitpitok, pit, bogsor

bersorik, bergélsorik, binhefsorik, behefsorik,  erithacus rubecula kizilgerdan rouge-gorge european robin

biiksoran, cwisorik, melak,

melasorik, qurimdar

bindehlok cettia cetti kamus btilbiili fauvettes des roseaux, phragmite,  cetti’s warbler
bouscarle de cetti

xigik acrocephalus melanopogon biyikli kamisgin lusciniole a moustaches moustached warbler

¢licesin hippolais pallida ak mukallit fauvette pale eastern olivaceous warbler

serresik sylvia atricapilla karabag 6tlegen fauvette a téte noire eurasian blackcap

hejirok sylvia borin boz 6tlegen fauvette des jardins garden warbler

téltenbarik scotocerca inquieta stirmeli ¢ali 6tlegeni dromoique vif argent streaked scrub warbler

sigipk phylloscopus trochilus sogtitbilbili pouillot fitis willow warbler

cirkone, ¢ilmérik, ¢ilmére, dehlik, phylloscopus collybita bayag1 civgin pouillot véloce common chiffchaff

bintanik, wincik

ceqceqok, kezanok, cixgixk, ¢cikcikan

muscicapa striata

benekli sinekkapan

gobe-mouche gris

spotted flycatcher

belakitik, gumgumi

ficedula albicollis

halkal1 sinekkapan

gobe-mouche a collier

collared flycatcher

posiresk, mamresik, étimok:

parus major

biiytik bagtankara

mésange charbonniére

great tit

sersink, serasinok, xecxecok

parus caerulus

mavi bagtankara

mésange bleue

eursaian blue tit

pispilk, tilixwerk, dtivginarik

remiz pendulinus

bayag ¢ulha kusu

rémiz penduline

eurasian penduline tit

berkute, belikute, berkure, beliste, fistik,
toteber, toteberk

sitta tephronota

biiyiik kaya sivaci kusu

sittelle des rochers

persian nuthatch

kevirhilperk, teyirké kevran tichodroma muraria duvar tirmasik kusu grimpereau échelette wallcreeper

girgirok, cirgirk, cir¢iradink, garisok, emberiza calandra tarla kiraz kusu bruant proyer corn bunting

cit, dig, silil, hinbank

clika zer, zerwéleyé cehan, beyarok, emberiza melanocephala  kara bagh ¢inte bruant mélanocéphale blackheaded bunting

¢icilo, ¢clikzer, ¢licezer, thitre’él, zeroli, berzere

kezwankelotik coccothraustes bayag1 kocabas gros-bec, casse-noyaux hawfinch
coccothraustes

zengulitik, zengilok, zengulilat, zengilile, carduelis carduelis saka kusu chardonneret élégant goldfinch

kilflmilil, belingosik, serxtinik

serstirik, ¢ligika tévriyan carduelis cannabina keten kusu linotte mélodieuse common linnet

sivyanké ¢olé

passer hispaniolensis

sOgiit sergesi

moineau espagnol

spanish sparrow

sédidank

petronia petronia

kaya sercesi

moineau soulcie

rock sparrow

resisik, zerziri, gwibijink, reswéle,
regoli, rescéle

sturnus vulgaris

sigircik

étourneau sansonnet

starling

teyirkuli, xezayf, xezayik, xezalok

sturnus roseus

ala sigircik

étourneau roselin

rosy starling

zerwéle, zerwéleyé sami, zerwélé xatlini,
zeréle, piropiro, tuyotuyo, tiyopiyo, silobapiro

oriolus oriolus

bayag1 sariasma

loriot d’Europe

eurasian golden oriole

qirgurg, gira kelexan, qijak corvus corax karakarga grand corbeau common raven
geleresk, kelebes corvus corone les kargasi corneille noire carrion crow
qir, qirika belek, girbelek, qelegewir, CorvUs Cormix baglikli karga corneille mantelée hooded crow
qirgewrik
qirereska ziyanan, gireresik, qelexirab, corvus frugilegus ekin kargasi corbeau freux rook
gelexurav
qijgelank, gelqisk, qelespik, gelebask, qijgel,  pica pica avrupa saksagani pie bavarde eurasian magpie
diavdiréj, gijok
sirkak, kirrkak, kirrkewk, gilkak, alik garrulus glandarius bayagi alakarga geai des chénes eurasian jay
qaqisk, qgelqij, gelqijk, gijyank, qaqwisk pyrrhocorax kirmiz1 gagali dag kargas1 crave a bec rouge chough
Balindeyén mali
mirisk gallus gallus domesticus ~ tavuk poule chicken
‘elok,’elelok, culux, quli, quliquli, antax, meleagris gallopavo hindi dindon sauvage turkey
mirigka sami, sami, hind{
miriska fir’ewni numida meleagris yabani be¢tavugu pintade de numidie helmeted guineafowl
Hin bilindeyén biyani yén naskiri
tawis afropavo congensis tavus paon peacock
totik, tiitik, toli psittacula krameri papagan perroquet parrot
Qerdfkﬂ Struthio camelus devekusu autruche ostrich Y,
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bagkulok -
saxicola torquata

xigik -
acrocephalus melanopogon

téltenbarik -
scotocerca inquieta

sersink, serasinok, xecxecok -
parus caerulus

kezwankelotik - coccothraustes
coccothraustes

xezalok -
sturnus roseus

gijgelank, gelqigk, gelespik,
qgelebask, qgijqel, dtivdirgj, gijok

pica pica

mirfgka fir'ewnf -
numida meleagris

.

¢lgesin -
hippolais pallida

e A -
serqeltink, belg, qirik -
phoenicurus ochruros

sigipk -
phylloscopus trochilus

pispilk, tilixwerk, dtivginarik -
remiz pendulinus

zengulitik, zengilok, zengulilat,
zengilile, kililmilil, belingosik,
serx(inik - carduelis carduelis

zerwéle, zerwéleyé sami, zerwélé
xattini, zeréle, piropiro,
tuyotuyo, tiyopiyo, silobapiro -
oriolus oriolus

sirkak, kirrkak, kirrkewk,
¢ilkak, alik -
garrulus glandarius

Hin bilindeyén
biyani yén
naskiri

bilbil, hizar -
luscinia megarhynchos

serresik -
sylvia atricapilla

cirkone, ¢ilmérik, ¢ilmére,
dehlik, bintanik, wincik -
phylloscopus collybita

N 4]
berkute, belikute, berkure,

beliste, fistik, toteber, toteberk -
sitta tephronota

serstirik, ¢licika tévriyan -
carduelis cannabina

qirgurg, gira kelexan, gijak -
corvus corax

qaqisk, qelqij, gelqijk, gijyank,
qaqwigk -
pyrrhocorax

tawis -
afropavo congensis

daivsork, kurisork,
dtivsoran, biikesor,
dabilindik, dilesorik,
kurireprepink, kurifitfitink,
terisorik, dwihelink,
pitpitok, pit, bogsor -
cercotrichas galactotes

ceqceqok, kezanok, ¢ixgixk,
cikgikan -
muscicapa striata

kevirhilperk, teyirké kevran -
tichodroma muraria

sivyankeé colé - passer
hispaniolensis

geleresk, klebe§ -
corvus corone

Balindeyén
mali

totik, tatik, tolf -
psittacula krameri

P

bindehlok -
cettia cetti

bersorik, ber¢élsorik,
binhefsorik, behefsorik,
biiksoran, cwisorik, melak,
melasorik, qurimdar -
erithacus rubecula

-&
hejirok -
sylvia borin

posiresk, mamresik, étimok -
parus major

belakitik, gumgumi -
ficedula albicollis

cirgirok, cirgirk, ¢irgiradink,
garisok, cit, dig, silil, hinbank -
emberiza calandra

clika zer, zerwéleyé cehan,
beyarok, cicilo, ¢likzer, clicezer,
thitre’él, zeroli, berzere -
emberiza melanocephala

resisik, zerztri, gwibijink,
reswéle, resoli, rescéle -
sturnus vulgaris

—

q};eregka ziyanan, qireeg,ik,
qgelexirab, gelexurav -
corvus frugilegus

qir, qgirika belek, girbelek,
qelegewir, qirgewrik -
corvus cornix

mirigk -
gallus gallus domes-ticus

‘elok,’elelok, culux, quli,
quliquli, antax, miriska,
sami, sami, hind1 -
meleagris gallopavo

kerdikil -
struthio camelus

J
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Endamen lasen ctikan
Eni R R
Nikil | '€¥ Bané se Amadekar: ismail TAHA SAHIN
navmil omuz partie inter-scapulaire  interscapular area
) éengvosér pist sirt dos back
El’le k Rist B inpigt binpist, qagik kuyruk bas du dos low back
Sing; Bergél dawv, kurd, bogik, terf kuyruk queue tail
Sergeng bindav altkuyruk croupion vent
saper ugus tiiyleri ~ rémige primary remigez
tenist, tehél, kélek yan gogiis flanc flank
roq, ¢ip kus bacaginin tarse tarsus
tiglincti bolitl
Ninok; penc penc penge griffe clow
ran, hét but cuisse thigh
kurdi tirki fransizi ingilizi zik karin ventre belly
ent alin front front serceng kanat ucu extrémité de laile manus
alek, ri yanak joue cheek bercélk, qitildank, bertork  kursak jabot crop
nikil gaga bec beak guhik kulakgik oreillette auricle
bané seri tepe sommet du créne top of head qirik bogaz gorge throat
Qatik ense nuque back of the head erzink cene menton chin
-
kurdi tirki fransizi ingilizi Meji
meji, méji beyin cerveau brain
sorick, sorsork yemek borusu cesophage oesophagus
kirkirk soluk borusu trachée trachea
bergélk, qfitildank, bertork kursak jabot crop
dil kalp ceeur heart
cerg, ciger, mélak, kezeb karaciger foie liver Berc¢élk b
rtvik, rovi, radi bagirsak intestin intestine Dil Malhék
botir, pind kloak anat. cloaque cloaca Cerg Gulgisik
gulcisk, gurcisk, gurcik, guhgilik bobrek rein kidney
malhék, hékdank yumurtalik ovaire ovary
airik, kursidank, destarok, asik taghk gésier gizzard
€i§, pisik, sih, sipelk akciger poumon lung Ravik Botir Yy,

/

-V -

Hin peyven kemnas — nenas

Amadekar: Reso ZILAN
kurdi tirki fransizi ingilizi
navgit: benpork, pé keziyén xwe giré didin oriik bag1 ruban pour nouer les nattes de cheveux hair ribbon
navrewan: navran, di salwar de sékuja di navbera apishk entrejambe du pantalon, a piece of cloth in a trouser
herdu lingan de du pantalon bouffant covering crotch
teberzin teber hallebarde halberd
nefsmezin: qure havali arrogant, prétentieux arrogant, self-important
nehére yayik baratte a churn
nigkirin fondip action de boire (cul sec) quaff
ni¢ kirin fondip yapmak boire (cul sec) to quaff
niyas: nas tanudik relation, connaissance acquainted
berniyas, bernas taninan, bilinen familier, connu familiar, know
pale piise: pel G pot, pizgur, pili pirti pilipirts bric-a-brac junk, clobber
palebetalk: seytanmijtilk, karbetalk, sivansitexilink calisan birini oyalamak veya chose ou élément qui distrait distractor or distraction from
dikkatini dagitmak du travail, distraction serious work

palor: paltl, mijane, mijank

kizagin boyunduruk baglanti
cubuklari

batonnets de connexion de 1’axe
du traineau

yoke’s rod ?

palos: pelax, pelex kurutulmus ot herbe seche dryed gras

pasedin ar1 kovanlhigi rucher apirary

péberjér yokus asag1 descente downbhill

péberjor yokus yukar1 montée uphill

pégirtek 1. merdiven korkulugu, 2. parmaklik rampe de I'escalier, ballustrade 1. staircase, 2. railing
péhevraz yokus yukar1 montée uphill

peleti: pele’ewir, pel, pelt, pelta ewir bulut parcasi un bout de nuage clouds part

péré: rébizink, ékpé patika sentier, sente, sentier de chevre hiking ???

perese btin: terebera biin, tarovaro btin, bijale btin,
pijale bin, belawela btin

darmadagin olmak

étre sans dessus-dessous, étre éparpillé

to be scattered

perese: terebera, tarovaro, bijale, pijale, belawela darmadagin éparpillé, en désordre scatterd
pévend kirin: agle kirin, patrome (petreme, petirme, asilamak greffer, transplanter to graft, transplant
metirme) kirin
pévend asilama greffe, transplantation graft, transplant
péxik: taq kor pencere niche (dans le mur) niche
Qargin: bargir, beygir beygir rosse, cheval de somme packhorse -/
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[ péxim 1é xistin: péyé xwe 1é xistin

sekte vurmak

empécher, entraver, interrompre,
suspendre

to impede, to interrupt, )
to block

péxim

sekte

interruption, suspension, arrét

standstill, failure, interruption

peyik

peyk: salvarda apishik uzantisi

entre-jambe ample du pantalon
bouffant

baggy part of a pair of shalvar

pingal: hélivank, motik, pinekal

fol

pondoir

poultry nest egg

pingaz

tavugun yuva disinda
yumurtladigi yer

lieu ot1 les poules pondent
a l'extérieur du nid

place the hen lays her eggs
outside the nest

baribtiyi, bacéle

yuva disinda ya da gizli bir yerde
yumurtlayan tavuk

poule qui pond hors du nid
ou dans des endroits cachés

the hen that lays eggs out of
her nest or in secret places

geb xwastin: meydan xwastin

meydan okumak

défier

to challenge

<filankes miroveki semax e>

(qgn est un homme sobre)

qeb: hevrik rakip rival, concurrent competitor
rax: best yatak (irmak vs icin), lit

“raxa ¢ém” lit de riviere river bed
semax oturakli, agirbash sérieux, solennel, tenace sober, solemn

sengolik: sengol, singol, singole

bir yasini doldurmus dana

veau d’un an

one year old calf

sengole (mecazi) tonbul geng adolescent dodu, an obese teenager
stis girtin: jeng girtin paslanmak rouiller to rust
satik (Qoggirf) ense nuque nape
say oyunda es partenaire de jeu fellow-players
seh tiifekte fiseklerin stirtilerek takilan chargeur a ressors d’arme a feu magazine

yayl althik
sel: sil: parca morceau, motte piece
<selek bliz> perge “buz parcast” «bloc de glace » “a piece of ice”
selal: firk, fir, sérek seyrek clairsemé, espacé sparse
sérgul: bijiya sér aslan yelesi criniere de lion lion's mane

setele: 1. 1, 2. bela, felaket, musibet 1. avalanche, 2. calamité, désastre 1. avalanche, 2. trouble,
<getele ket nav péz> calamity, disaster

sewe, seb goztagl sulfate de cuivre copper sulfate
sewsibandin yalpalamak tituber, chanceler to lurch

Qirne: qil, limbtiz, lembfiz, limGz

fil veya vahsi domuz disi

défense (de sanglier)

ivory, tusks

\_

/
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Hin Peyv ji pirtiikén Xelife Usiv

J

Amadekar: Omidé Mistefayé CELALI

kurdi tirki fransizi ingilizi
Eqida Imané

tuneyfi: cuney adem, yok (yoktan) néant nothingness
xudanruh: giyandar canl1 varlik vivant, étre vivant living being

destbilindkirin: destvegirtin, destraberkirin

dua i¢in el agmak

le fait de lever les mains pour la priére

raising hends in prayers

adetf: ji rézé, edeti

siradan, bayagi, olagan

usuel, ordinaire

normal, ordinary

min bihi

Xutbe

dehyek: ji dehan yek onda bir un dixieme one tenth
Feraiz

béparf: zirbehri, zirbari mahrum birakma/etme privation deprivation
xudanferz: xwedané pareke mirateyé: mirasg, kalit¢t héritier heir
miratgir, miratxwer, wéris

navdan: binavkirin adlandirmak nommer to name
Teqriz

katxwer: kurtélxwer yiyici vénal venal
bébiha: bégimet degersiz sans valeur, vil worthless
xudanbiha: bigimet degerli précieux, qui a de la valeur worthy, valuable
kémbiha ucuz, degeri diistik bon marché cheap
palan: kurtan, semeré keran semer bat packsaddle
péc: sasik sarik turban turban

<ji seri veke pé¢ (t emamet,

xudé nedaye wi bext (i seadet>

bihin= bihistin <ger nebihin> ez dibihim, duymak entendre to hear

nav mela: bi nav mela ye, qaso mela

sozde molla

il n’a de mollah que le nom,

soit disant mollah

so-called molla

¢i kesé wé bixwine dibe feqih i zana>

bécav: cavkor, kor, kore, nebina kor aveugle blind
payende: <dinya ne payende G baqf ye> destek, dayanak durable enduring, eternal, long-lasting
can: ciwan <mizgin li we be ey pir {i cana, geng jeune young

sorezar: soreki, sorak, soregeh

corak arazi

terre infertile a cause de la salinisation

barren land

serece: cizama keran:
\<zen dikin li wan rabtiye serce>

esek clizzami

lepre des anes
”ils croyaient avoir contracté la lepre des dnes”

leprosy of donkeys

J
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Hesare

Amadekar: Eyab Sinan KIRAN

kurdi latini tirki fransizi ingilizi

hegare insectum hagere insecte msect

kurmé daran é sor COSSUS COSSUS agac kizilkurdu cossus, gate-bois larva of goat moth
kurmé daran é zer zeuzera pyrina agac sartkurdu zeuzere du poirier larva of leopard moth
spiyé gezoya bistanan aphis gossypii pamuk yaprak biti puceron du cotonnier cotton aphid

splyé gezoya gulan aphis rosae giil yaprakbiti(gl afidi) puceron vert du rosier rose aphid

spiyé pelén glizan callaphis juglandis ceviz yaprak biti puceron du noyer walnut aphid

spiyé pelén teneyi (dexl) rhopalosiphum padi ekin yaprak bitleri the bird cherry-oat aphid
spiyé simbilén (guliyén) genimi  sitobion avenae hububat yaprak biti puceron du noyer the english grain aphid
spiyé pelén genimi schizaphis graminum bugday yaprak biti puceron de céréales spring grain aphid
spiyé pelén xoxan myzus persicae seftali yaprak biti puceron vert du pécher green peach aphid
spiyé koka niskan smynthurodes betae mercimek kok biti puceron de la racine de lentilles  bean root aphid

kurmé baqilkan bruchus rufimanus bakla tohum bocegi charangon de pois broad bean weevil
kurmé niskan bruchus lentis bruchus ervi mercimek tohum bécegi zabre de graines de lentilles lentil seed beetle
kurmé pelén genimi tinea granella bugday gtivesi teigne des grains corn moth

kurmé koka teneyf (dexl) zabrus tenebrioides ekin kamburbécegi zabre des céréales corn ground beetle
spiyé genimi sitophilus granarius bugday biti charangon du blé weat weevil

spiyé birinci sitophilus oryzae piring biti charangon du riz rice weevil

magoté nokan heliothis dipsacea domates yesilkurdu leucanie marbled clover

magsoté glizika pembfiyi helicoverpa armigera pamuk yesilkurdu ver de coton cotton bollworm
magoté pelén pembiiyi spodoptera littoralis pamuk yaprak kurdu noctuelle méditerranéenne egyptian cotton leafworm
magoté pembiiyl spodoptera exigua cizgili yaprak kurdu légionnaire de la betterave beet armyworm

kurmé gindoran (petéx) myiopardalis pardalina kavun sinegi mouche de melon melon fly

kurmé fistigan eurytoma pistacia fistik ickurdu eurytoma

qosnila koka niskan porphyrophora polonica mercimek kokkosgnili chenille de lentilles polish cochineal
kurmé sitlé sebzeyan agrotis segetum bozkurt noctuelle des moissons turnip moth

tevnepirka pembyi

tetranychus urticae

iki noktal1 kirmizi riimcek

tétranyque a deux points,

twospotted spider mite.

tevnepirka pembiiyi ya sor

tetranychus cinnabarinus

kirmizi driimeek

araignée rouge du cotonnier

the carmine spider mite,

kurmé glisiyén tirfyan

lobesia botrana

salkam giivesi

eudémis de la vigne

european grapevine moth

masgoté géreyé pyrausta sticticalis cay1r tirtili chenille des pres meadow caterpillar??
gimilé tiiyan dolycoris baccarum dut kimili punaise des baies sloe bug

kuliyé kesk tettigonia (locusta) viridissima yesil cekirgeler grande sauterelle verte great green bush-cricket
kuliyé colé schistocerca gregaria 6l gekirgesi criquet pelerin desert locust

glistérk, teyisteyisok, teysok, lampyris noctiluca ates bocegi lampyre, ver luisant glow-worm

stérstérok, agirsténk,zigziqok,

baranbirk

spiyé guritlyé sarcoptes scabiei uyuzbdcegi sarcopte itch mite

Kurmé daran é sor -
Cossus cossus

Kurmé daran é zer -
Zeuzera pyrina

Spiyé pelén giizan -
Callaphis juglandis

Spiyé pelén xoxan -
Myzus persicae

[ e, &, a 3 =
Spiyé pelén teneyi (dani) -
Rhopalosiphum padi

4

Spiyé koka niskan -

Smynthurodes betae

Spiyé simbilén (guliyén) genimi -
Sitobion avenae

Kurmé baqilkan -
Bruchus rufimanus

Spiyé gezoya gulan -
Aphis rosae

Spiyé pelén genimi -
Schizaphis graminum

Kurmé niskan -
Bruchus lentis




Kurmé pelén genimi -
Tinea granella

v

Masoté nokan -
Heliothis dipsacen

Kurmé giisiyén tirfyan -
Lobesia botrana

Kurmé koka teneyf (dexl) -
Zabrus tenebrioides

Masoté ghizika pembfiyi -
Helicoverpa armigera

Masgoteé céreyé -
Pyrausta sticticalis

Kuliyé ¢olé -
Schistocerca gregaria

Spiyé genimi -
Sitophilos granarius

Spiyé birincf -
Sitophilus oryzae

Tevnepirka pembiiyi -
Tetranychus urticae

Tevnepirka pembtiyi ya sor -
Tetranychus cinnabarinus

Kuliyé kesk -
Tettigonia (Locusta) viridissima

Qimilé thayan -
Dolycoris baccarum

Gustérk -
Lampyris noctiluca

Spiyé guritiyé -
Sarcoptes scabiei

/ Hinek termen entomolojiye \
J1y
Amadekar: Eyab Sinan KIRAN

kurdi latini tirki fransizi ingilizi

sehmar, semar, bijmar, sarmar,  chilopoda ciyanlar mille-pattes milipede, centipede

zivzive, hezarpé, ¢ilpé, pirpétk

kurmé toxuman bruchidae baklagiller biti puceron des cosses bean weevils

spiyé biqalik diaspididae kabuklu bitler hémipteres diaspididae, hemitera

gostxwer carnivora etcil carnivore carnivora

perwanegel lepidoptera kelebekker lépidoptere lepidoptera

mésgel diptera ciftkanathlar diptere diptera,fly

glizika buhukan cocoon, pupa b6écek mumyalar: cocon cocoon, pupa

xerzé mésan sinek yumurtalar: ceuf de moustique musquito eggs

kurmé daran cossidae agag giivesi zeuzere cossidae

spiyé pelén nebatan aphididae yaprak biti aphydés aphididae

negirvan predator avcl prédateur predator

heserexwer insectivorous boceklerle beslenen insectivore insectivore

giyaxwer herbivor otcul herbivore herbivore
o /
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Terminolojiya zanisti ya botanik @i gulfigiyayan xwed1 zimaneki pir taybeti ye. Di vé
zanisté de her gultigiyayek xwedi ¢end navén lipeyhev in. Bo nim{ine, wek navé mal-
baté, navé wan yén xweser, navén varyeté {i pasnavé wan.

Gava ku gultigiyayeke nii yan ji cureyeke wé ya nii téte ditin, eger beré navé vi cu-
reyi tune be, navé wé yé zanisti li gor prensipeke zanisti (i navneteweyt lé téte kirin.
Navé bingehin diyar e, 1é pagnav @ cure ne diyar e. Zanyar di vé rewsé de gend réyan
didin ber xwe. Yek ew e ku navé kesé ew guliiglya ditiye 1€ béte zéde kirin. Ya din
ji, ku pirani li gor vé digin, navé cihé ku ew 1é hatiye ditin 1, zéde dikin. Ew cih di-
kare deverek be, bajar yan ji welatek be, yan ji navé xelkeki be. Bi vi rengi ew dibe
xwedi naveki nti yé zanisti @i temam. Edi ew nav li gor wé li navenda navneteweyi
ya qeydkirina navén zanisti téte nivisin @ dikeve listeya katalogan.

Besa Kurdicum i Kurdica

Guliugiyayen Kurdistaneé
-1-

Amadekar: Ehmedé DIRIHI

Di navén gultigiyayan de, em dibinin ku gelek navén zanisti hene, ku di bin van
navén latini de hatine nivisin: "Kurdicum, Kurdica, Kurdistanica, Carduchorum/ Kardu-
chorum”.

Me wisan rast dit ku em wan navan wergerinin kurdi @ bikin: Kurdi/... Kurdan,
Kurdistani/ ... Kurdistané, Kardoxi.

Bo nimiine, "Tulipa” heye ku bi kurdi jé re dibéjin -alal, hilale, mélagq, lale, helal. Lé 1i
Kurdistané cureyek hatiye ditin ku jé re gotine "Tulipa Kurdica”. Em ji vi navi dikin -
laleya kurdi-. Hecl peyva lale ye, peyveke kevn ya irani ye; -alaleg- pasé di farsi @
kurdi de baye -lale/ alal hwd.

Li gor vé, em li jéré hindek ji wan wergeran péskés dikin.

latini kurdi latini kurdi

Achillea nobilis subsp kurdica Béwfjan kurdi 0O0rnithogalum kurdicum Axbandira kurdi
Alcea kurdica Héroya kurdi Orobanche kurdica Giyagurga kurdi
Anchusa azurea var kurdica Gfriza kurdi Phlomis kurdica Sivanoka /guhbeloka kurdi
Anthemis kurdica Beybtina kurdi Pistacia atlantica subsp kurdica Kizwana kurdi
Euphorbia kurdica Xwesila kurdi Plantago kurdica Belghewéza kurdi
Fritillaria crassifolia subsp kurdica Gulsiléra kurdi Prunus kurdica Ertiga kurdi
Fritillaria imperialis subsp kurdica Gulnixwina kurdi Ranunculus kurdicus Citnga kurdi
Hesperis persica subsp kurdica Qag¢miika kurdi Thlaspi kurdicum Nangtika kurdi
Linum pycnophyllum subsp kurdicum Kitana kurdi Tragopogon kurdicus Spinga kurdi
Nerium oleander subsp kurdicum Ralika kurdi Tulipa kurdica Laleya /alala kurdi

Alcea kurdica
Héroya kurdi

Achillea nobilis subsp kurdica
Béwijana kurdi

Fritillaria imperialis subsp
kurdica
Gulnixwina kurdi

Fritillaria crassifolia subsp kurdica
Gulsiléra kurdi

Axbandira kurdi
Ornithogalum kurdicum

Orobanche kurdica |
Giyagurga kurdi

Prunus kurdica Ranunculus kurdicus

Anchusa azurea var kurdica
Giriza kurdi

Hesperis persica subsp kurdica
Qagmiika kurdi

Anthemis kurdica
Beybiina kurdi

Euphorbia kurdica
Xwesila kurdi

Nerium oleander subsp kurdicum
Ralika kurdi

Linum pycnophyllum subsp
kurdicum
Kitana kurdi

Pistacia atlantica subsp kurdica Plantago kurdica
Kizwana kurdi Belghewéza kurdi

< AN

Tulipa kurdica
Laleya - alala kurdi

Tragopogon kurdicus
Spinga kurdi

Thlaspi kurdicum
Nangtika kurdi

Ertga kurdi Cianga kurdi
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Kamuran A. BEDIR KHAN
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Kendal NEZAN

Ferhenga

KURDI - FRANSIZI

wesandin, Qur’an wergerand kurmanci G4 li ser
ferhenga kurdi-fransizi xebitl. Hevjina wi, Nathalie
d'Ossovetzky, ku aristokrateka poloni bt 4 bas bi rasi
4 almani ji dizanibt ta mirina xwe, di sala 1975an de,
alikariya vé xebaté kir, nexasim ji bo ferheng G
cavkaniyén rasi.

Di sala 1978an de Mir Kamuran ji pist
nexwesineke kurt koca dawi kir. Beri wefata xwe ji
bo ferhengé bi qasi 25.000 peyv berhev kiriban G
wergerandibun fransizi. I.é ew di wé baweriyé de ba
ku ev xebat nived by, ji capé re ne amade bu. Dixwast
ku bi hindiki peyvén ku di ferhengén Qanaté Kurdo
4 Bakaev de hene li ser bén zéde kirin 0 ferheng bi
peyvén sorani G dimili ji bén dewlemend kirin ta ku
bibe ferhengeke hemi zarava 4 devokén kurdi.

Ev erka giran bi awayeki kete ser milén min.

Amadekirina ferhenga zimané geleki ku di
coxrafyayeke berfireh, asé G pergekiri de belav
baye, nebtGye zimané dewleté, neketiye nav
teseyén kedi yén normén fermi, bé guman ne
karé keseki G ne ji yé ¢end salan e. Ji bili
bikaranina berhevok G ferheng G cavkaniyén
niviski, xebatén li ser zargoting, li ser zarava G
devokén Kurdistané G yén civatén kurdi yén
dervayl Kurdistané (Xorasan, Anatolya navin,

Qefqgas G hwd.) divétin.

Jibo destpéké me komeke xebaté li Parisé pék ani.
Té de: du xwendekarén beré yén Mir Kamdaran,
Joséfa Bertolino G Caroline Delassus, hevjina Roger
Lescot, Marlise Lescot, zimannasé kurd Xostow
Ebdullahi G hin welatiyén kurd én ku li gundan mane,
cotkari, sivani an ji pisekari kirine, bi kurdi mezin
btne 1 jiyane.

Pisti danina Enstituya kurdi, bergeha me firehtir
bG; me dikarl salé du caran zimannas, niviskar G
rojnamevanén kurd én ji navgeyén cihé yén
Kurdistané bicivinin, li ser pirsén berhevkirina
peyven kurdi yén devokan, yén piseyan, yén klasikén
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te, ji ferhengén kurdi-rasi yén zanayé kurd ¢ navdar
Qanaté Kurdo, ji ferhengén X. Bakaev G 1. Farizov
gelek sud wergirtiye her weha ji berhevokén héja yén
zargotina kurdi yén zanayén kurd Ordixan G Celile
Celil.

Li Bakuré Kurdistané ji di niv-sedsala dawin de
ferhengnasiya kurdi pésve dige. Pisti ferhenga Yusif
Ziyaedin Paga bi wergera tirki ya M. Emin Bozarslan,
ferhengeén kurdi-tirki yén Musa Anter (1967) G D.
Tz0li (1992), Zana Farqini ferhengén mezin én tirki-
kurdi (2000) G kurdi-tirki (2005) amade u ¢ap kirine
ku xebatén dewlemend 4 héja ne.

Ferhenga kurdi-fransizi ya li desté we yekem
ferhenga bi zimaneki biyani ye ku peyvén ji hema
zarava U devokén kurdi bi wergera wan a fransizi
peskesi xwendevanan dike. Té de bétir ji 85.000 peyv
hatine civandin. Lé ji ber ku hin peyv li gor navee G
devokan bi awayén cuda tén bilév kirin G lewre hatine
dubare kirin hejmara peyvan bi qasi 70.0001 ye. Me ev
guherteyén devoki bi héviya ku rojeké bi kéri
lekolinén i ser diyalektoloji ango zaravanasiya kurdi
bén xistin nav ferhengg.

Li gor zimanén din ev hejmareke gelek bilind G
nisana dewlemendiyeke mezin e.

Kurdi, nexasim di warén jiyana gunditiyé, ya cotkari
G xwedikirina pez G dewaran de, her wisa ji di ware
peywendiyén civaki G merivatiyé de pirr zengin e.

Em carina di waré wergera wan a fransizi de ketin
tengasiye. Zimané Moliere  Voltaire her ¢end kevn
G navdar be ji, ji bo xez{ir G zirbav ten¢ peyva beau-
pere, ji bo xesi u jinbavé peyva belle-mere, ji bo zava G
kurhili bean-frere, ji bo pismam, kurxal, kurmet,
kurxalti, amoza peyva cousin, ji bo dotmam, kegxal,
kegmet, kegxalti peyva cousine bi kar tine.

Di kurdi de bi dehan peyv li ser teseyén simbélan,
li ser awayén seri, poz G difn, hwd hene ku li hemberi
wan kém wuseyén fransizi hene, her weha ji bo navén
kar G berxan li gor ji G temenén wan.

 stranan hatine hilbijartin.

Weki ingilizi, kurdi ji piricar merem G mebestén
xwe, ziravi 4 nuansén xwe bi formén idyomi ifade
dike. U me qasi pé zaniye ew idyom berhev kirine G
bi kar anine.

Ferhengén békémasi, yén ku tevahiya peyv G
dewlemendiyén zimaneki bicivinin nin in. Ferhenga
me ji ne istisna ye; weki Xani yé mezin gotiye ji
"kemalé dar e". Peyvén hin devokan, yén ku em ji
wateya wan ne ewle bln, yén ntcékiri G héj bas
ranenisti, navén hin giya G ¢ukan ji ber nebuna
agahiyén tekGz di vé ¢apa yekem a ferhengé de cih
negirtin Em hévidar in ku xwendevan G zimannas me
ji van kémasi G sasiyan agahdar bikin ku capén
péserojé¢ kamiltir bin.

Ferheng berhema xebata gelek welatiyén kurd G
dostén fransiz e. Navén hin ji wan besdarén domdar
én xebata amadekiriné, ya xwendin 0 rastkirine, di
rapela pési ya taybeti de hatine nivisin. Em ji hemiyan
re ji bo keda wan, her weha ji ferhengnasé fransiz ¢
navdar Alain Rey ji bo pésgotina wi, ji Centre national
du livre Navenda neteweyi ya pirtikan) ya Fransay¢ ji
ber arikariya wé ya ji bo ¢apa ferhengé spasdar in.

Spasiyeke germ u taybeti ji bo dotmira me ya
wefadar Sinemxan Bedirxan ji bo hevkari G
pistivaniya we.

Bi vé xebaté me xwast réza xwe ji zimannas G
welaparéze kurd € mezin Mir Kamuran Bedirxan re
nisan bidin, amanca ku di vi wari de dabt ber xwe
bibin seri G giyané wi yé pak sad bikin.

Em hévidar in ku ev ferhenga ku tabloyeke
berfireh a zimané kurdi yé zindi, geleri 0 edebi tevi
dewlemendiyén wi yén zaravayi G devoki péskes dike
alikar be ji bo xwendevanén kurd G fransiziaxév én
din ji bo gétir tégihistina ziman G ¢anda kurdi.

Kendal Nezan
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